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zujàcym przed dniem wejÊcia w ˝ycie ustawy, obowià-
zuje do dnia 31 grudnia 2005 r.; nie obowiàzuje on jed-
nak u tych pracodawców, których pracownicy obj´ci
zostanà przed tym terminem ponadzak∏adowym uk∏a-
dem zbiorowym pracy zawartym przez organizacj´

pracodawców. Przepis art. 2418 § 2 Kodeksu pracy sto-
suje si´.

Art. 13. Ustawa wchodzi w ˝ycie z dniem 1 stycznia
2001 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

1128

EUROPEJSKA KONWENCJA 

o wykonywaniu praw dzieci,

sporzàdzona w Strasburgu dnia 25 stycznia 1996 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 25 stycznia 1996 r. w Strasburgu zosta∏a sporzàdzona Europejska konwencja o wykonywaniu praw
dzieci w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

EUROPEJSKA KONWENCJA
O WYKONYWANIU PRAW DZIECI

Preambu∏a

Paƒstwa cz∏onkowskie Rady Eu-
ropy i inne Paƒstwa-Sygnatariusze
niniejszej konwencji;

zwa˝ywszy, ˝e celem Rady Eu-
ropy jest osiàgni´cie wi´kszej jed-
noÊci jej cz∏onków;

majàc na wzgl´dzie Konwencj´
Narodów Zjednoczonych o pra-
wach dziecka, a w szczególnoÊci jej
art. 4, który wymaga, aby Paƒstwa-
-Strony podj´∏y wszelkie Êrodki
prawne, administracyjne i inne,
niezb´dne dla wprowadzenia w ˝y-
cie praw uznanych w wy˝ej wymie-
nionej konwencji;

bioràc pod uwag´ Rekomen-
dancj´ nr 1121 (1990) Zgromadze-
nia Parlamentarnego o prawach
dzieci;

w przekonaniu, ˝e prawa i do-
bro dzieci powinny byç chronione

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EXERCISE OF CHILDREN’S RIGHTS

Preamble

The member States of the Co-
uncil of Europe and the other States
signatory hereto,

Considering that the aim of the
Council of Europe is to achieve gre-
ater unity between its members;

Having regard to the United Na-
tions Convention on the rights of
the child and in particular Article 4
which requires States Parties to un-
dertake all appropriate legislative,
administrative and other measures
for the implementation of the rights
recognised in the said Convention;

Noting the contents of Recom-
mendation 1121 (1990) of the Par-
liamentary Assembly on the rights
of the child;

Convinced that the rights and
best interests of children should be

CONVENTION EUROPÉENNE
SUR I’EXERCICE DES DROITS DES

ENFANTS

Préambule

Les Etats membres du Conseil
de I’Europe et les autres Etats, si-
gnataires de la présente Conven-
tion,

Considérant que le but du Con-
seil de l’Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses mem-
bres;

Tenant compte de la Conven-
tion des Nations Unies sur les 
droits de l’enfant et en particulier
de l’article 4 qui exige que les Etats
Parties prennent toutes les mesu-
res législatives, administratives et
autres qui sont nécessaires pour
mettre en œuvre les droits recon-
nus dans ladite Convention;

Prenant note du contenu de la
Recommandation 1121 (1990) de
l’Assemblée parlementaire, relative
aux droits des enfants;

Convaincus que les droits et les
intér˘ts supérieurs des enfants de-
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i promowane i ˝e w tym celu dzieci
powinny mieç mo˝liwoÊç wykony-
wania swoich praw, w szczególno-
Êci w toku dotyczàcych ich post´po-
waƒ w sprawach rodzinnych;

uznajàc, ˝e dzieci powinny
otrzymywaç istotne informacje,
aby ich prawa i dobro mog∏y byç
promowane i ˝e trzeba przyk∏adaç
nale˝ytà wag´ do stanowiska dzie-
ci;

uznajàc wa˝nà rol´ rodziców
w ochronie oraz promowaniu praw
i dobra dzieci, i zwa˝ywszy, ˝e je˝e-
li jest to konieczne, paƒstwa powin-
ny równie˝ braç udzia∏ w tej ochro-
nie i promocji;

zwa˝ywszy jednak, ˝e w przy-
padku konfliktu po˝àdana jest pró-
ba osiàgni´cia porozumienia we-
wnàtrz rodziny, zanim sprawa zo-
stanie przedstawiona organowi sà-
dowemu;

uzgodni∏y, co nast´puje:

ROZDZIA¸ I

Zakres i przedmiot konwen-
cj i  oraz definicje

Artyku∏ 1

Zakres i przedmiot konwencji

1. Niniejsza konwencja ma za-
stosowanie do dzieci, które nie
ukoƒczy∏y 18 roku ˝ycia.

2. Celem niniejszej konwencji
jest promowanie — dla dobra dzie-
ci — ich praw, przyznanie dzieciom
praw procesowych oraz u∏atwienie
ich wykonywania poprzez zapew-
nienie, ˝e dzieci, osobiÊcie albo za
poÊrednictwem innych osób lub in-
stytucji, b´dà informowane
i uprawnione do uczestniczenia
w dotyczàcych ich post´powaniach
przed organem sàdowym.

3. W rozumieniu niniejszej kon-
wencji za post´powanie przed or-
ganem sàdowym dotyczàce dzieci
uwa˝a si´ post´powanie w spra-
wach rodzinnych, w szczególnoÊci
odnoszàce si´ do wykonywania od-
powiedzialnoÊci rodzicielskiej, takie

promoted and to that end children
should have the opportunity to
exercise their rights, in particular in
family proceedings affecting them;

Recognising that children should
be provided with relevant informa-
tion to enable such rights and best
interests to be promoted and that
due weight should be given to the
views of children;

Recognising the importance of
the parental role in protecting and
promoting the rights and best inte-
rests of children and considering
that, where necessary, states sho-
uld also engage in such protection
and promotion;

Considering, however, that in
the event of conflict it is desirable
for families to try to reach agre-
ement before bringing the matter
before a judicial authority,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Scope and object of the Con-
vention and definit ions

Article 1

Scope and object of the Conven-
tion

1. This Convention shall apply
to children who have not reached
the age of 18 years.

2. The object of the present
Convention is, in the best interests
of children, to promote their rights,
to grant them procedural rights and
to facilitate the exercise of these 
rights by ensuring that children are,
themselves or through other per-
sons or bodies, informed and allo-
wed to participate in proceedings
affecting them before a judicial au-
thority.

3. For the purposes of this Con-
vention proceedings before a judi-
cial authority affecting children are
family proceedings, in particular
those involving the exercise of pa-
rental responsibilities such as resi-
dence and access to children.

vraient ̆ tre promus et qu’∫ cet effet
les enfants devraient avoir la pos-
sibilité d’exercer ces droits, en par-
ticulier dans les procédures familia-
les les intéressant;

Reconnaissant que les enfants
devraient recevoir des informations
pertinentes afin que leurs droits et
leurs intér˘ts supérieurs puissent
˘tre promus, et que l’opinion de
ceux-l∫ doit ˘tre dûment prise en
considération;

Reconnaissant l’importance du
rôle des parents dans la protection
et la promotion des droits et des
intér˘ts supérieurs de leurs enfants
et considérant que les Etats devrai-
ent, le cas échéant, également
prendre part ∫ celles-l∫;

Considérant, toutefois, que, en
cas de conflit, il est opportun que
les familles essayent de trouver un
accord avant de porter la question
devant une autorité judiciaire,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

Champ d’application et objet
de la Convention, et définitions

Article 1

Champ d’application et objet de la
Convention

1. La Présente Convention s’ap-
plique aux enfants qui n’ont pas at-
teint l’âge de 18 ans.

2. L’objet de la présente Con-
vention vise ∫ promouvoir, dans
l’intér˘t supérieur des enfants,
leurs droits, ∫ leur accorder des 
droits procéduraux et ∫ en faciliter
l’exercice en veillant ∫ ce qu’ils pui-
ssent, eux-m˘mes, ou par l’in-
termédiaire d’autres personnes ou
organes, ˘tre informés et auto-
risés ∫ participer aux procédures
les intéressant devant une autorité
judiciare.

3. Aux fins de la présente Con-
vention, les procédures intéressant
les enfants devant une autorité judi-
ciaire sont des procédures familia-
les, en particulier celles relatives ∫
l’exercice des responsabilités pa-
rentales, s’agissant notamment de
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jak w sprawie miejsca pobytu dziec-
ka i prawa stycznoÊci z nim.

4. Ka˝de paƒstwo powinno,
przy podpisywaniu konwencji albo
sk∏adaniu dokumentów ratyfika-
cyjnych, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia, poprzez oÊwiad-
czenie skierowane do Sekretarza
Generalnego Rady Europy, okre-
Êliç co najmniej trzy rodzaje spraw
rodzinnych rozpoznawanych przed
organem sàdowym, do których b´-
dzie stosowaç niniejszà konwen-
cj´.

5. Ka˝da ze Stron mo˝e, poprzez
póêniejsze oÊwiadczenie, okreÊliç
dodatkowe rodzaje spraw rodzin-
nych, do których b´dzie stosowaç
niniejszà konwencj´, albo przeka-
zaç informacje dotyczàce stosowa-
nia art. 5, art. 9 ust. 2, art. 10 ust. 2
i art. 11.

6. Niniejsza konwencja nie stoi
na przeszkodzie stosowaniu przez
Strony korzystniejszych zasad pro-
mowania i wykonywania praw
dzieci.

Artyku∏ 2

Definicje

W rozumieniu niniejszej kon-
wencji:

a) wyra˝enie „organ sàdowy”
oznacza sàd lub organ admini-
stracji majàcy takie same kom-
petencje;

b) wyra˝enie „osoby, na których
spoczywa odpowiedzialnoÊç
rodzicielska” oznacza rodziców
lub inne osoby albo instytucje
upowa˝nione do wykonywania
w cz´Êci lub w ca∏oÊci odpowie-
dzialnoÊci rodzicielskiej;

c) wyra˝enie „przedstawiciel”
oznacza osob´ takà jak adwokat
albo instytucj´ wyznaczonà do
dzia∏ania przed organem sàdo-
wym w imieniu dziecka;

d) wyra˝enie „istotne informacje”
oznacza informacje, odpowied-
nie ze wzgl´du na wiek i roze-
znanie dzieci, których nale˝y im
udzieliç dla umo˝liwienia pe∏-
nego wykonywania ich praw,
chyba ˝e by∏oby to sprzeczne
z ich dobrem.

4. Every State shall, at the time
of signature or when depositing its
instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, by
a declaration addressed to the Se-
cretary General of the Council of
Europe, specify at least three cate-
gories of family cases before a judi-
cial authority to which this Conven-
tion is to apply.

5. Any Party may, by further
declaration, specify additional cate-
gories of family cases to which this
Convention is to apply or provide
information concerning the appli-
cation of Article 5, paragraph 2 of
Article 9, paragraph 2 of Article 10
and Article 11.

6. Nothing in this Convention
shall prevent Parties from applying
rules more favourable to the pro-
motion and the exercise of chil-
dren’s rights.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Con-
vention:

a) the term “judicial authority”
means a court or an administra-
tive authority having equiva-
lent powers;

b) the term “holders of parental
responsibilities” means pa-
rents and other persons or bo-
dies entitled to exercise some
or all parental responsibilities;

c) the term “representative” me-
ans a person, such as a lawyer,
or a body appointed to act befo-
re a judicial authority on behalf
of a child;

d) the term “relevant information”
means information which is ap-
propriate to the age and under-
standing of the child, and which
will be given to enable the child
to exercise his or her rights ful-
ly unless the provision of such
information were contrary to
the welfare of the child.

la résidence et du droit de visite ∫
l’égard des enfants.

4. Tout Etat doit, au moment de
la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, désigner, par décla-
ration adressée au Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe, au
moins trois catégories de litiges fa-
miliaux devant une autorité judi-
ciaire auxquelles la présente Con-
vention a vocation ∫ s’appliquer.

5. Toute Partie peut, par déclara-
tion additionnelle, compléter la liste
des catégories de litiges familiaux
auxquelles la présente Convention
a vocation ∫ s’appliquer ou fournir
toute information relative ∫ l’appli-
cation des articles 5, 9, paragraphe
2, 10, paragraphe 2, et 11.

6. La présente Convention
n’emp˘che pas les Parties d’appli-
quer des r¯gles plus favorables ∫ la
promotion et ∫ l’exercice des droits
des enfants.

Article 2

Définitions

Aux fins de la présente Conven-
tion, l’on entend par:

a) «autorité judiciaire», un tribunal
ou une autorité administrative
ayant des compétences équiva-
lentes;

b) «détenteurs des responsabi-
lités parentales», les parents et
autres personnes ou organes
habilités ∫ exercer tout ou par-
tie des responsabilités parenta-
les;

c) «représentant», une personne,
telle qu’un avocat, ou un orga-
ne nommé pour agir
aupr¯s d’une autorité judiciaire
au nom d’un enfant;

d) «informations pertinents», les
informations appropriées, eu
égard ∫ l’âge et au discerne-
ment de l’enfant, qui lui seront
fournies afin de lui permettre
d’exercer pleinement ses 
droits, ∫ moins que la commu-
nication de telles informations
ne nuise ∫ son bien-˘tre.
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ROZDZIA¸ II

Ârodki procesowe 
dla promowania 

wykonywania praw dzieci

A. Prawa procesowe dziecka

Artyku∏ 3

Prawo do bycia informowanym
i do wyra˝ania stanowiska w toku

post´powania

Dziecko, uznane wed∏ug prawa
wewn´trznego za majàce wystar-
czajàce rozeznanie, w dotyczàcym
go post´powaniu przed organem
sàdowym powinno mieç przyznane
i samo mo˝e ˝àdaç przyznania na-
st´pujàcych praw:

a) do otrzymywania wszystkich
istotnych informacji;

b) do pytania go o zdanie i do wy-
ra˝ania swojego stanowiska;

c) do bycia informowanym
o ewentualnych skutkach jego
stanowiska oraz o ewentual-
nych skutkach ka˝dej decyzji.

Artyku∏ 4

Prawo do ˝àdania wyznaczenia
specjalnego przedstawiciela

1. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
art. 9, w post´powaniu dotyczàcym
dziecka przed organem sàdowym,
kiedy zgodnie z prawem wewn´trz-
nym osoby, na których spoczywa
odpowiedzialnoÊç rodzicielska, nie
mogà reprezentowaç dziecka ze
wzgl´du na konflikt interesów po-
mi´dzy nimi a dzieckiem, ma ono
prawo — osobiÊcie lub za poÊred-
nictwem innych osób albo instytucji
— do ˝àdania wyznaczenia specjal-
nego przedstawiciela do reprezen-
towania go w tym post´powaniu.

2. Paƒstwa mogà ograniczyç
stosowanie prawa, o którym mowa
w ust´pie 1, do dzieci uznanych we-
d∏ug prawa wewn´trznego za majà-
ce wystarczajàce rozeznanie.

Artyku∏ 5

Inne mo˝liwe prawa procesowe

W dotyczàcych dzieci post´po-
waniach przed organem sàdowym

CHAPTER II

Procedural measures 
to promote the exercise 

of children’s rights

A. Procedural r ights of a child

Article 3

Right to be informed and to
express his or her views in proce-

edings

A child considered by internal
law as having sufficient understan-
ding, in the case of proceedings be-
fore a judicial authority affecting
him or her, shall be granted, and
shall be entitled to request, the fol-
lowing rights:

a) to receive all relevant informa-
tion;

b) to be consulted and express his
or her views;

c) to be informed of the possible
consequences of compliance
with these views and the possi-
ble consequences of any deci-
sion.

Article 4

Right to apply for the appoint-
ment of a special representative

1. Subject to Article 9, the child
shall have the right to apply, in per-
son or through other persons or bo-
dies, for a special representative in
proceedings before a judicial au-
thority affecting the child where in-
ternal law precludes the holders of
parental responsibilities from re-
presenting the child as a result of
a conflict of interest with the latter.

2. States are free to limit the ri-
ght in paragraph 1 to children who
are considered by internal law to
have sufficient understanding.

Article 5

Other possible procedural rights

Parties shall consider granting
children additional procedural 

CHAPITRE II

Mesures d’ordre procédural
pour promouvoir l ’exercice

des droits des enfants

A. Droits procéduraux d’un
enfant

Article 3

Droit d’˘tre informé et d’exprimer
son opinion dans les procédures

Un enfant qui est considéré par
le droit interne comme ayant un di-
scernement suffisant, dans les
procédures l’intéressant devant une
autorité judiciaire, se voit conférer
les droits suivants, dont il peut lui-
-m˘me demander ∫ bénéficier:

a) recevoir toute information perti-
nente;

b) ˘tre consulté et exprimer son
opinion;

c) ˘tre informé des conséquences
éventuelles de la mise en prati-
que de son opinion et des
conséquences éventuelles de
toute décision.

Article 4

Droit de demander la désignation
d’un représentant spécial

1. Sous réserve de l’article 9,
l’enfant a le droit de demander, per-
sonnellement ou par l’intermédiai-
re d’autres personnes ou organes,
la désignation d’un représentant
spécial dans les procédures
l’intéressant devant une autorité ju-
diciaire, lorsque le droit interne pri-
ve les détenteurs des responsabi-
lités parentales de la faculté de
représenter l’enfant en raison d’un
conflit d’intér˘ts avec celui-l∫.

2. Les Etats sont libres de pré-
voir que le droit visé au paragraphe
1 ne s’applique qu’aux seuls enfants
considérés par le droit interne com-
me ayant un discernement suffisant.

Article 5

Autres droits procéduraux possi-
bles

Les Parties examinent l’oppor-
tunité de reconnaître aux enfants
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Paƒstwa-Strony powinny rozwa˝yç
przyznanie dzieciom dodatkowych
praw, w szczególnoÊci:

a) do ̋ àdania pomocy wskazanych
przez nie osób, które mog∏yby
u∏atwiç im wyra˝anie stanowi-
ska;

b) do ˝àdania, osobiÊcie lub za po-
Êrednictwem innych osób lub
instytucji, wyznaczenia osobne-
go przedstawiciela;

c) do ustanowienia w∏asnego
przedstawiciela;

d) do korzystania ze wszystkich lub
niektórych praw strony w takich
post´powaniach.

B. Zadania organów sàdowych

Artyku∏ 6

Proces podejmowania decyzji

W post´powaniach dotyczà-
cych dzieci organ sàdowy przed
podj´ciem decyzji powinien:

a) rozwa˝yç, czy posiada wystar-
czajàce informacje, aby podjàç
decyzj´ zgodnà z dobrem dziec-
ka, a je˝eli jest to konieczne —
za˝àdaç dodatkowych informa-
cji, w szczególnoÊci od osób, na
których spoczywa odpowie-
dzialnoÊç rodzicielska;

b) w sprawach dzieci uznanych
wed∏ug prawa wewn´trznego
za majàce wystarczajàce roze-
znanie:
— upewniç si´, czy dziecko

otrzyma∏o wszystkie istotne
informacje;

— w stosownych przypadkach,
je˝eli to konieczne — niefor-
malnie, zasi´gnàç opinii sa-
mego dziecka, osobiÊcie albo
za poÊrednictwem innych
osób lub instytucji, w sposób
odpowiedni do rozeznania
dziecka, chyba ˝e by∏oby to
oczywiÊcie sprzeczne z jego
dobrem;

— umo˝liwiç dziecku przedsta-
wienie jego stanowiska;

c) przyk∏adaç nale˝ytà wag´ do
stanowiska wyra˝onego przez
dziecko.

rights in relation to proceedings be-
fore a judicial authority affecting
them, in particular:

a) the right to apply to be assisted
by an appropriate person of
their choice in order to help
them express their views;

b) the right to apply themselves,
or through other persons or bo-
dies, for the appointment of
a separate representative, in
appropriate cases a lawyer;

c) the right to appoint their own re-
presentative;

d) the right to exercise some or all
of the rights of parties to such
proceedings.

B. Role of judicial  authorit ies

Article 6

Decision-making process

In proceedings affecting a child,
the judicial authority, before taking
a decision, shall:

a) consider whether it has suffi-
cient information at its disposal
in order to take a decision in the
best interests of the child and,
where necessary, it shall obtain
further information, in particu-
lar from the holders of parental
responsibilities;

b) in a case where the child is con-
sidered by internal law as ha-
ving sufficient understanding:

— ensure that the child has re-
ceived all relevant informa-
tion;

— consult the child in person in
appropriate cases, if neces-
sary privately, itself or thro-
ugh other persons or bodies,
in a manner appropriate to
his or her understanding,
unless this would be manife-
stly contrary to the best inte-
rests of the child;

— allow the child to express his
or her views;

c) give due weight to the views
expressed by the child.

des droits procéduraux supplémen-
taires dans les procédures intéres-
sant les enfants devant une autorité
judiciaire, en particulier:

a) le droit de demander ∫ ˘tre as-
sistés par une personne appro-
priée de leur choix afin de les
aider ∫ exprimer leur opinion;

b) le droit de demander eux-
-m˘mes, ou par l’intermédiaire
d’autres personnes ou organes,
la désignation d’un représen-
tant distinct, dans les cas appro-
priés, un avocat;

c) le droit de désigner leur propre
représentant;

d) le droit d’exercer tout ou partie
des prérogatives d’une partie ∫
de telles procédures.

B. Rôle des autorités judiciaires

Article 6

Processus décisionnel

Dans les procédures intéressant
un enfant, l’autorité judiciare, avant
de prendre toute décision, doit:

a) examiner si elle dispose d’infor-
mations suffisantes afin de
prendre une décision dans
l’intér˘t supérieur de celui-l∫ et,
le cas échéant, obtenir des in-
formations supplémentaires,
en particulier de la part des
détenteurs de responsabi-
lités parentales;

b) lorsque l’enfant est considéré
par le droit interne comme ay-
ant un discernement suffisant:

— s’assurer que l’enfant
a re˜u toute information per-
tinente;

— consulter dans les cas appro-
priés l’enfant personnelle-
ment, si nécessaire en privé,
elle-m˘me ou par l’in-
termédiaire d’autres person-
nes ou organes, sous une
forme appropriée ∫ son di-
scernement, ∫ mois que ce
ne soit manifestement con-
traire aux intér˘ts supérieurs
de l’enfant;

— permettre ∫ l’enfant d’expri-
mer son opinion;

c) tenir dûment compte de l’opi-
nion exprimée par celui-ci.
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Artyku∏ 7

Obowiàzek szybkiego dzia∏ania

Prowadzàc post´powanie doty-
czàce dziecka, organ sàdowy ma
obowiàzek szybkiego dzia∏ania
w celu unikni´cia nieuzasadnionej
zw∏oki, a tak˝e niezb´dne jest ist-
nienie przepisów zapewniajàcych
bezzw∏oczne wykonanie orzeczeƒ.
W przypadkach pilnych organ sà-
dowy powinien mieç, je˝eli zacho-
dzi taka potrzeba, prawo zarzàdze-
nia natychmiastowego wykonania
orzeczeƒ.

Artyku∏ 8

Wszcz´cie sprawy z urz´du

W post´powaniu dotyczàcym
dzieci organ sàdowy powinien
mieç prawo do wszcz´cia sprawy
z urz´du w przypadkach okreÊlo-
nych przez prawo, je˝eli powa˝nie
zagro˝one jest dobro dziecka.

Artyku∏ 9

Ustanawianie przedstawicieli

1. W post´powaniach dotyczà-
cych dzieci, kiedy zgodnie z pra-
wem wewn´trznym osoby, na któ-
rych spoczywa odpowiedzialnoÊç
rodzicielska, nie mogà reprezento-
waç dziecka ze wzgl´du na konflikt
interesów mi´dzy nimi a dzieckiem,
organ sàdowy powinien mieç pra-
wo do wyznaczenia specjalnego
przedstawiciela reprezentujàcego
dziecko w tych post´powaniach.

2. Paƒstwa-Strony rozwa˝à
przyznanie organowi sàdowemu
w post´powaniach dotyczàcych
dzieci prawa do wyznaczania od-
r´bnego przedstawiciela reprezen-
tujàcego dziecko, w uzasadnionych
przypadkach — adwokata.

C. Zadania przedstawiciel i

Artyku∏ 10

1. O ile nie by∏oby to oczywiÊcie
sprzeczne z dobrem dziecka, w do-
tyczàcych dziecka post´powaniach
przed organem sàdowym przedsta-
wiciel powinien:

a) dostarczaç dziecku wszystkich
istotnych informacji, je˝eli jest
ono uznane wed∏ug prawa we-

Article 7

Duty to act speedily

In proceedings affecting a child
the judicial authority shall act spe-
edily to avoid any unnecessary de-
lay and procedures shall be availa-
ble to ensure that its decisions are
rapidly enforced. In urgent cases
the judicial authority shall have the
power, where appropriate, to take
decisions which are immediately
enforceable.

Article 8

Acting on own motion

In proceedings affecting a child
the judicial authority shall have the
power to act on its own motion in
cases determined by internal law
where the welfare of a child is in se-
rious danger.

Article 9

Appointment of a representative

1. In proceedings affecting
a child where, by internal law, the
holders of parental responsibilities
are precluded from representing
the child as a result of a conflict of
interest between them and the
child, the judicial authority shall ha-
ve the power to appoint a special
representative for the child in those
proceedings.

2. Parties shall consider provi-
ding that, in proceedings affecting
a child, the judicial authority shall
have the power to appoint a sepa-
rate representative, in appropriate
cases a lawyer, to represent the
child.

C. Role of representatives

Article 10

1. In the case of proceedings be-
fore a judicial authority affecting
a child the representative shall,
unless this would be manifestly
contrary to the best interests of the
child:

a) provide all relevant information
to the child, if the child is consi-
dered by internal law as having

Article 7

Obligation d’agir promptement

Dans les procédures intéressant
un enfant, l’autorité judiciaire doit
agir promptement pour éviter tout
retard inutile. Des procédures assu-
rant une exécution rapide de ses
décisions doivent y concourir. En
cas d’urgence, l’autorité judiciaire
a, le cas échéant, le pouvoir de
prendre des décisions qui sont
immédiatement exécutoires.

Article 8

Possibilité d’autosaisine

Dans les procédures intéressant
un enfant, l’autorité judiciaire a le
pouvoir, dans les cas déter-
minés par le droit interne où le bien-
-˘tre de l’enfant est sérieusement
menacé, de se saisir d’office.

Article 9

Désignation d’un représentant

1. Dans les procédures intéres-
sant un enfant, lorsqu’en vertu du
droit interne les détenteurs des re-
sponsabilités parentales se voient
privés de la faculté de représenter
l’enfant ∫ la suite d’un conflit
d’intér˘ts avec lui, l’autorité judiciai-
re a le pouvoir de désigner un
représentant spécial pour celui-l∫
dans de telles procédures.

2. Les Parties examinent la po-
ssibilité de prévoir que, dans les
procédures intéressant un enfant,
l’autorité judiciaire ait le pouvoir de
désigner un représentant distinct,
dans les cas appropriés, un avocat,
pour représenter l’infant.

C. Rôle des représentants

Article 10

1. Dans le cas des procédures
intéressant un enfant devant une
autorité judiciaire, le représentant
doit, ∫ moins que ce ne soit manife-
stement contraire aux intér˘ts
supérieurs de l’enfant:

a) fournir toute information perti-
nente ∫ l’enfant, si ce dernier
est considéré par le droit inter-
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wn´trznego za majàce wystar-
czajàce rozeznanie;

b) dostarczaç dziecku wyjaÊnieƒ
dotyczàcych ewentualnych
skutków jego stanowiska i czyn-
noÊci dokonywanych przez
przedstawiciela, je˝eli jest ono
uznane wed∏ug prawa we-
wn´trznego za majàce wystar-
czajàce rozeznanie;

c) okreÊliç stanowisko dziecka
i przedstawiç je organowi sàdo-
wemu.

2. Paƒstwa-Strony rozwa˝à
mo˝liwoÊç rozszerzenia postano-
wieƒ ust. 1 na osoby, na których
spoczywa odpowiedzialnoÊç rodzi-
cielska.

D. Rozszerzone stosowanie
niektórych przepisów

Artyku∏ 11

Paƒstwa-Strony rozwa˝à roz-
szerzenie stosowania przepisów
art. 3, 4 i 9 na dotyczàce dzieci po-
st´powania przed innymi organami
oraz na dotyczàce dzieci sprawy,
które nie sà przedmiotem jakichkol-
wiek post´powaƒ.

E. Organy krajowe

Artyku∏ 12

1. Paƒstwa-Strony powinny
wspieraç promowanie i wykonywa-
nie praw dzieci poprzez instytucje,
które b´dà wykonywaç mi´dzy in-
nymi zadania wymienione w ust. 2.

2. Zadaniami tymi sà:

a) formu∏owanie propozycji umac-
niania prawa odnoszàcego si´
do wykonywania praw dzieci;

b) wydawanie opinii do projektów
aktów prawnych dotyczàcych
wykonywania praw dzieci;

c) dostarczanie ogólnych informa-
cji dotyczàcych wykonywania
praw dzieci Êrodkom masowe-
go przekazu, opinii publicznej
oraz osobom i instytucjom zaj-
mujàcym si´ problematykà
zwiàzanà z dzieçmi;

d) badanie opinii dzieci i przekazy-
wanie im istotnych informacji.

sufficient understanding;

b) provide explanations to the
child if the child is considered
by internal law as having suffi-
cient understanding, concer-
ning the possible consequen-
ces of compliance with his or
her views and the possible con-
sequences of any action by the
representative;

c) determine the views of the child
and present these views to the
judicial authority.

2. Parties shall consider exten-
ding the provisions of paragraph 1
to the holders of parental responsi-
bilities.

D. Extension of certain provi-
sions

Article 11

Parties shall consider exten-
ding the provisions of Articles 3, 4
and 9 to proceedings affecting chil-
dren before other bodies and to
matters affecting children which
are not the subject of proceedings.

E. National bodies

Article 12

1. Parties shall encourage, thro-
ugh bodies which perform, inter
alia, the functions set out in para-
graph 2, the promotion and the
exercise of children’s rights.

2. The functions are as follows:

a) to make proposals to streng-
then the law relating to the
exercise of children’s rights;

b) to give opinions concerning
draft legislation relating to the
exercise of children’s rights;

c) to provide general information
concerning the exercise of chil-
dren’s rights to the media, the
public and persons and bodies
dealing with questions relating
to children;

d) to seek the views of children
and provide them with relevant
information.

ne comme ayant un discerne-
ment suffisant;

b) fournir des explications ∫ l’en-
fant, si ce dernier est considéré
par le droit interne comme ay-
ant un discernement suffisant,
relatives aux conséquences
éventuelles de la mise en prati-
que de son opinion et aux
conséquences éventuelles de 
toute action du représentant;

c) déterminer l’opinion de l’enfant
et la porter ∫ la connaissance de
l’autorité judiciaire.

2. Les Parties examinent la po-
ssibilité d’étendre les dispositions
du paragraphe 1 aux détenteurs
des responsabilités parentales.

D. Extension de certaines di-
spositions

Article 11

Les Parties examinent la possi-
bilité d’étendre les dispositions des
articles 3, 4 et 9 aux procédures
intéressant les enfants devant d’au-
tres organes ainsi qu’aux questions
intéressant les enfants indépen-
damment de toute procédure.

E. Organes nationaux

Article 12

1. Les Parties encouragent, par
l’intermédiaire d’organes qui ont,
entre autres, les fonctions visées au
paragraphe 2, la promotion et
l’exercice des droits des enfants.

2. Ces fonctions sont les suivan-
tes:

a) faire des propositions pour ren-
forcer le dispositif législatif re-
latif ∫ l’exercice des droits des
enfants;

b) formuler des avis sur les projets
de législation relatifs ∫ l’exerci-
ce des droits des enfants;

c) fournir des informations
générales concernant l’exercice
des droits des enfants aux
médias, au public et aux per-
sonnes ou organes s’occupant
des questions relatives aux en-
fants;

d) rechercher l’opinion des enfants
et leur fournir toute information
appropriée.
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F. Inne zagadnienia

Artyku∏ 13

Mediacja i inne metody rozwiàzy-
wania sporów

Aby zapobiegaç sporom i roz-
strzygaç je oraz aby unikaç wszczy-
nania dotyczàcych dzieci post´po-
waƒ przed organami sàdowymi,
Paƒstwa-Strony powinny popieraç
wprowadzanie mediacji oraz in-
nych form rozstrzygania sporów,
a tak˝e korzystanie z tych metod
w celu doprowadzenia do ugody
we w∏aÊciwych rodzajach spraw,
okreÊlonych przez Strony.

Artyku∏ 14

Prawo do przedstawiciela z urz´du
i bezp∏atnego doradztwa prawnego

Je˝eli przepisy prawa wewn´trz-
nego przewidujà prawo do przed-
stawiciela z urz´du oraz bezp∏atne-
go doradztwa prawnego w dotyczà-
cych dzieci post´powaniach przed
organem sàdowym, przepisy te ma-
jà zastosowanie w przypadkach,
o których mowa w art. 4 i 9.

Artyku∏ 15

Stosunek konwencji do innych ak-
tów prawa mi´dzynarodowego

Niniejsza konwencja nie ograni-
cza stosowania ˝adnego innego ak-
tu prawa mi´dzynarodowego doty-
czàcego szczegó∏owych kwestii
zwiàzanych z ochronà dzieci i rodzi-
ny, którego stronà jest lub b´dzie
Paƒstwo-Strona niniejszej konwen-
cji.

ROZDZIA¸ III

Sta∏y Komitet

Artyku∏ 16

Powo∏anie i zadania Sta∏ego Ko-
mitetu

1. Dla realizacji celów niniejszej
konwencji tworzy si´ Sta∏y Komitet.

2. Sta∏y Komitet rozpatruje pro-
blemy wynikajàce z niniejszej kon-
wencji. Mo˝e on w szczególnoÊci:

a) rozwa˝aç zagadnienia zwiàzane
z interpretacjà lub wykonywa-

F. Other matters

Article 13

Mediation or other processes to
resolve disputes

In order to prevent or resolve
disputes or to avoid proceedings
before a judicial authority affecting
children, Parties shall encourage
the provision of mediation or other
processes to resolve disputes and
the use of such processes to reach
agreement in appropriate cases to
be determined by Parties.

Article 14

Legal aid and advice

Where internal law provides for
legal aid or advice for the represen-
tation of children in proceedings
before a judicial authority affecting
them, such provisions shall apply
in relation to the matters covered
by Articles 4 and 9.

Article 15

Relations with other international
instruments

This Convention shall not re-
strict the application of any other
international instrument which de-
als with specific issues arising in
the context of the protection of
children and families, and to which
a Party to this Conventions is, or
becomes, a Party.

CHAPTER III

Standing Committee

Article 16

Establishment and functions of
the Standing Committee

1. A Standing Committee is set
up for the purposes of this Conven-
tion.

2. The Standing Committee
shall keep under review problems
relating to this Convention. It may,
in particular:

a) consider any relevant questions
concerning the interpretation

F. Autres mesures

Article 13

Médiation et autres méthodes de
résolution des conflits

Afin de prévenir ou de résoudre
les conflits, et d’éviter des procédu-
res intéressant les enfants devant
une autorité judiciaire, les Parties
encouragent la mise en œuvre de la
médiation ou de toute autre métho-
de de résolution des conflits et leur
utilisation pour conclure un accord,
dans les cas appropriés déter-
minés par les Parties.

Article 14

Aide judiciaire 
et conseil juridique

Lorsque le droit interne prévoit
l’aide judiciaire ou le conseil juridi-
que pour la représentation des en-
fants dans les procédures les
intéressant devant une autorité ju-
diciaire, de telles dispositions s’ap-
pliquent aux questions visées aux
articles 4 et 9.

Article 15

Relations avec d’autres instru-
ments internationaux

La présente Convention ne fait
pas obstacle ∫ l’application d’autres
instruments internationaux qui
traitent de questions spécifiques ∫
la protection des enfants et des fa-
milles, auxquels une Partie ∫ la
présente Convention est, ou de-
vient, Partie.

CHAPITRE III

Comité permanent

Article 16

Mise en place et fonctions du
Comité permanent

1. Il est constitué, aux fins de la
présente Convention, un Comité
permanent.

2. Le Comité permanent suit les
probl¯mes relatifs ∫ la présente 
Convention. Il peut, en particulier:

a) examiner toute question perti-
nente relative ∫ l’interprétation
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niem niniejszej konwencji.
Wnioski Sta∏ego Komitetu do-
tyczàce wykonywania niniejszej
konwencji mogà przyjàç form´
zaleceƒ; zalecenia te przyjmuje
si´ wi´kszoÊcià 3/4 oddanych
g∏osów;

b) wnosiç propozycje zmian do ni-
niejszej konwencji i badaç pro-
pozycje zg∏oszone zgodnie z
art. 20;

c) zapewniaç doradztwo i pomoc
instytucjom krajowym majà-
cym zadania wymienione w art.
12 ust. 2 oraz popieraç mi´dzy-
narodowà wspó∏prac´ pomi´-
dzy tymi instytucjami.

Artyku∏ 17

Sk∏ad

1. Ka˝da ze Stron mo˝e byç re-
prezentowana w Sta∏ym Komitecie
przez jednego lub wi´cej delega-
tów. Ka˝de Paƒstwo-Strona ma je-
den g∏os.

2. Ka˝de paƒstwo, o którym mo-
wa w art. 21, nie b´dàce Stronà ni-
niejszej konwencji, mo˝e byç repre-
zentowane na posiedzeniach Sta∏e-
go Komitetu przez obserwatora. To
samo dotyczy innych paƒstw
i Wspólnoty Europejskiej po ich za-
proszeniu do przystàpienia do ni-
niejszej konwencji, zgodnie z prze-
pisami art. 22.

3. O ile Paƒstwo-Strona, na co
najmniej miesiàc przed posiedze-
niem, nie zg∏osi swojego sprzeciwu
Sekretarzowi Generalnemu, Sta∏y
Komitet mo˝e zaprosiç w charakte-
rze obserwatora na wszystkie swo-
je posiedzenia, na jedno z nich,
bàdê na jego cz´Êç nast´pujàce
podmioty:

— ka˝de paƒstwo nie wymienione
wy˝ej w ust. 2;

— Komitet Praw Dziecka Narodów
Zjednoczonych;

— Wspólnot´ Europejskà;

— mi´dzynarodowà instytucj´ rzà-
dowà;

— mi´dzynarodowà instytucj´ po-
zarzàdowà, która wykonuje za-
dania okreÊlone w art. 12 ust. 2;

or implementation of the Con-
vention. The Standing Commit-
tee’s conclusions concerning
the implementation of the Con-
vention may take the form of
a recommendation; recom-
mendations shall be adopted
by a three-quarters majority of
the votes cast;

b) propose amendments to the
Convention and examine those
proposed in accordance with
Article 20;

c) provide advice and assistance
to the national bodies having
the functions under paragraph
2 of Article 12 and promote in-
ternational co-operation be-
tween them.

Article 17

Composition

1. Each Party may be represen-
ted on the Standing Committee by
one or more delegates. Each Party
shall have one vote.

2. Any State referred to in Artic-
le 21, which is not a Party to this
Convention, may be represented in
the Standing Committee by an ob-
server. The same applies to any
other State or to the European
Community after having been invi-
ted to accede to the Convention in
accordance with the provisions of
Article 22.

3. Unless a Party has informed
the Secretary General of its objec-
tion at least one month before the
meeting, the Standing Committee
may invite the following to attend
as observers at all its meetings or at
one meeting or part of a meeting:

— any State not referred to in pa-
ragraph 2 above;

— the United Nations Committee
on the Rights of the Child;

— the European Community;

— any international governmental
body;

— any international non-govern-
mental body with one or more
functions mentioned under pa-
ragraph 2 of Article 12;

ou ∫ la mise en œuvre de la Con-
vention. Les conclusions du 
Comité permanent relatives ∫ la
mise en œuvre de la Conven-
tion peuvent rev˘tir la forme
d’une recommandation; les re-
commandations sont adoptées
∫ la majorité des trois quarts
des voix exprimées;

b) proposer des amendements ∫ la
Convention et examiner ceux
formulés conformément ∫ l’ar-
ticle 20;

c) fournir conseil et assistance aux
organes nationaux exer˜ant les
fonctions visées au paragraphe
2 de l’article 12, ainsi que pro-
mouvoir la coopération interna-
tionale entre ceux-l∫.

Article 17

Composition

1. Toute Partie peut se faire
représenter au sein du Comité per-
manent par un ou plusieurs
délégués. Chaque Partie dispose
d’une voix.

2. Tout Etat visé ∫ l’article 21, qui
n’est pas Partie ∫ la présente Con-
vention, peut ˘tre représenté au 
Comité permanent par un observa-
teur. Il en va de m˘me pour tout au-
tre Etat ou pour la Communauté eu-
ropéenne, apr¯s invitation ∫
adhérer ∫ la Convention, con-
formément aux dispositions de l’ar-
ticle 22.

3. A moins qu’une Partie, un
mois au minimum avant la réunion,
n’ait informé le Secrétaire Général
de son objection, le Comité perma-
nent peut inviter ∫ participer en tant
qu’observateur ∫ toutes les
réunions ou ∫ tout ou partie d’une
réunion:

— tout Etat non visé au paragra-
phe 2 ci-dessus;

— le Comité des droits de l’enfant
des Nations Unies;

— la Communauté européenne;

— tout organisme international
gouvernemental;

— tout organisme international
non gouvernemental poursui-
vant une ou plusieurs des fonc-
tions visées au paragraphe 2 de
l’article 12;
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— krajowà instytucj´ rzàdowà lub
pozarzàdowà, która wykonuje
zadania okreÊlone w art. 12
ust. 2.

4. Sta∏y Komitet mo˝e wymie-
niaç informacje z w∏aÊciwymi orga-
nizacjami zajmujàcymi si´ wykony-
waniem praw dzieci.

Artyku∏ 18

Posiedzenia

1. Sekretarz Generalny Rady Eu-
ropy zwo∏uje posiedzenie Sta∏ego
Komitetu na koniec trzeciego roku
nast´pujàcego po dniu wejÊcia
w ˝ycie niniejszej konwencji oraz,
z w∏asnej inicjatywy, w ka˝dym póê-
niejszym terminie.

2. Sta∏y Komitet mo˝e podej-
mowaç decyzje, je˝eli na posiedze-
niu sà obecni przedstawiciele co
najmniej po∏owy Paƒstw-Stron.

3. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
art. 16 i 20, decyzje Sta∏ego Komite-
tu b´dà podejmowane zwyk∏à wi´k-
szoÊcià g∏osów obecnych na posie-
dzeniu cz∏onków.

4. Z zastrze˝eniem postanowieƒ
niniejszej konwencji, Sta∏y Komitet
sporzàdza regulamin swojej dzia-
∏alnoÊci, jak równie˝ regulaminy
grup roboczych, które mo˝e powo-
∏ywaç do wykonywania poszcze-
gólnych zadaƒ wynikajàcych z kon-
wencji.

Artyku∏ 19

Sprawozdania 
Sta∏ego Komitetu

Po ka˝dym posiedzeniu Sta∏y
Komitet przesy∏a Paƒstwom-Stro-
nom i Komitetowi Ministrów Rady
Europy sprawozdanie z dyskusji
i z podj´tych na posiedzeniu decy-
zji.

ROZDZIA¸ IV

Zmiany konwencji

Artyku∏ 20

1. Ka˝dà zmian´ przepisów kon-
wencji proponowanà przez Stron´

— any national governmental or
non-governmental body with
one or more functions mentio-
ned under paragraph 2 of 
Article 12.

4. The Standing Committee
may exchange information with re-
levant organisations dealing with
the exercise of children’s rights.

Article 18

Meetings

1. At the end of the third year
following the date of entry into for-
ce of this Convention and, on his or
her own initiative, at any time after
this date, the Secretary General of
the Council of Europe shall invite
the Standing Committee to meet.

2. Decisions may only be taken
in the Standing Committee if at le-
ast one-half of the Parties are pre-
sent.

3. Subject to Articles 16 and 20
the decisions of the Standing Com-
mittee shall be taken by a majority
of the members present.

4. Subject to the provisions of
this Convention the Standing Com-
mittee shall draw up its own rules
of procedure and the rules of proce-
dure of any working party it may
set up to carry out all appropriate
tasks under the Convention.

Article 19

Reports 
of the Standing Committee

After each meeting, the Stan-
ding Committee shall forward to
the Parties and the Committee of
Ministers of the Council of Europe
a report on its discussions and any
decisions taken.

CHAPTER IV

Amendments 
to the Convention

Article 20

1. Any amendment to the artic-
les of this Convention proposed by

— tout organisme national, gou-
vernemental ou non gouverne-
mental, exer˜ant une ou plu-
sieurs des fonctions visées au
paragraphe 2 de l’article 12.

4. Le Comité permanent peut
échanger des informations avec les
organisations appropriées œuvrant
pour l’exercice des droits des en-
fants.

Article 18

Réunions

1. A l’issue de la troisi¯me
année qui suit la date d’entrée en vi-
gueur de la présente Convention et,
∫ son initiative, ∫ tout autre mo-
ment apr¯s cette date, le Secrétaire
Général du Conseil de I’Europe invi-
tera le Comité permanent ∫ se
réunir.

2. Le Comité permanent ne peut
prendre de décision qu’∫ la condi-
tion qu’au moins la moitié des Par-
ties soit présente.

3. Sous réserve des articles 16
et 20, les décisions du Comité per-
manent sont prises ∫ la majorité
des membres présents.

4. Sous réserve des dispositions
de la présente Convention, le Co-
mité permanent établit son r¯gle-
ment intérieur et le r¯glement
intérieur de tout groupe de travail
qu’il constitue pour remplir toutes
les tâches appropriées dans le
cadre de la Convention.

Article 19

Rapports 
du Comité permanent

Apr¯s chaque réunion, le Co-
mité permanent transmet aux Par-
ties et au Comité des Ministres du
Conseil de l’Europe un rapport rela-
tif ∫ ses discussions et aux déci-
sions prises.

CHAPITRE IV

A m e n d e m e n t s  
∫  l a  C o n v e n t i o n

Article 20

1. Tout amendement aux artic-
les de la présente Convention, pro-
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lub przez Sta∏y Komitet przedstawia
si´ Sekretarzowi Generalnemu Ra-
dy Europy, który przekazuje jà, co
najmniej dwa miesiàce przed naj-
bli˝szym posiedzeniem Sta∏ego Ko-
mitetu, paƒstwom cz∏onkowskim
Rady Europy, wszystkim sygnata-
riuszom, Stronom, wszystkim paƒ-
stwom, które zaproszono do podpi-
sania konwencji zgodnie z przepisa-
mi art. 21 oraz ka˝demu paƒstwu
i Wspólnocie Europejskiej, zapro-
szonym do przystàpienia do niniej-
szej konwencji zgodnie z przepisa-
mi art. 22.

2. Sta∏y Komitet bada wszystkie
zmiany proponowane zgodnie
z przepisami ust´pu poprzedzajàce-
go i przedk∏ada tekst zaakceptowa-
ny wi´kszoÊcià 3/4 g∏osów do za-
twierdzenia Komitetowi Ministrów.
Po zatwierdzeniu tekst ten przeka-
zuje si´ Stronom do zaakceptowa-
nia.

3. Zmiany wchodzà w ˝ycie
pierwszego dnia miesiàca nast´pu-
jàcego po up∏ywie okresu jednego
miesiàca od dnia, w którym wszyst-
kie Strony poinformowa∏y Sekreta-
rza Generalnego o zaakceptowaniu
tych zmian.

ROZDZIA¸ V

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 21

Podpisanie, ratyfikacja i wejÊcie
w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja jest
otwarta do podpisu dla paƒstw
cz∏onkowskich Rady Europy, a tak˝e
dla paƒstw nie b´dàcych cz∏onkami
Rady Europy, bioràcych udzia∏ w jej
opracowaniu.

2. Konwencja podlega ratyfika-
cji, przyj´ciu lub zatwierdzeniu. Do-
kumenty ratyfikacyjne, przyj´cia
lub zatwierdzenia sk∏ada si´ Sekre-
tarzowi Generalnemu Rady Europy.

3. Niniejsza konwencja wchodzi
w ˝ycie pierwszego dnia miesiàca
nast´pujàcego po up∏ywie okresu
trzech miesi´cy od dnia, w którym
trzy paƒstwa, w tym co najmniej
dwa paƒstwa cz∏onkowskie Rady
Europy, wyrazi∏y zgod´ na zwiàza-

a Party or the Standing Committee
shall be communicated to the Se-
cretary General of the Council of
Europe and forwarded by him or
her, at least two months before the
next meeting of the Standing Com-
mittee, to the member States of the
Council of Europe, any signatory,
any Party, any State invited to sign
this Convention in accordance with
the provisions of Article 21 and any
State or the European Community
invited to accede to it in accordan-
ce with the provisions of Article 22.

2. Any amendment proposed in
accordance with the provisions of
the preceding paragraph shall be
examined by the Standing Commit-
tee which shall submit the text ad-
opted by a three-quarters majority
of the votes cast to the Committee
of Ministers for approval. After its
approval, this text shall be forwar-
ded to the Parties for acceptance.

3. Any amendment shall enter
into force on the first day of the
month following the expiration of
a period of one month after the da-
te on which all Parties have infor-
med the Secretary General that
they have accepted it.

CHAPTER V

Final clauses

Article 21

Signature, ratification and entry
into force

1. This Convention shall be
open for signature by the member
States of the Council of Europe and
the non-member States which have
participated in its elaboration.

2. This Convention is subject to
ratification, acceptance or appro-
val. Instruments of ratification, ac-
ceptance or approval shall be depo-
sited with the Secretary General of
the Council of Europe.

3. This Convention shall enter
into force on the first day of the
month following the expiration of
a period of three months after the
date on which three States, inclu-
ding at least two member States of
the Council of Europe, have expres-

posé par une Partie ou par le Co-
mité permanent, est communiqué
au Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe et transmis par ses soins,
deux mois au moins avant la
réunion suivante du Comité perma-
nent, aux Etats membres du Conse-
il de l’Europe, ∫ tout signataire, ∫
toute Partie, ∫ tout Etat invité ∫ si-
gner la présente Convention, con-
formément aux dispositions de l’ar-
ticle 21, et ∫ tout Etat, ou ∫ la Com-
munauté européenne, qui a été in-
vité ∫ y adhérer conformément aux
dispositions de l’article 22.

2. Tout amendement proposé
conformément aux dispositions du
paragraphe précédent est examiné
par le Comité permanent, qui sou-
met le texte adopté ∫ la majorité
des trois quarts des voix exprimées
∫ l’approbation du Comité des Mini-
stres. Apr¯s son approbation, ce 
texte est communiqué aux Parties
en vue de son acceptation.

3. Tout amendement entrera en
vigueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période d’un
mois apr¯s la date ∫ laquelle toutes
les Parties auront informé le
Secrétaire Général qu’elles l’ont ac-
cepté.

CHAPITRE V

Clauses f inales

Article 21

Signature, ratification et entrée en
vigueur

1. La Présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats
membres du Conseil de I’Europe et
des Etats non membres qui ont par-
ticipé ∫ son élaboration.

2. La présente Convention sera
soumise ∫ ratification, acceptation
ou approbation. Les instruments de
ratification, d’acceptation ou d’ap-
probation seront déposés pr¯s le
Secrétaire Général du Conseil de
l’Europe.

3. La présente Convention en-
trera en vigueur le premier jour du
mois qui suit l’expiration d’une
période de trois mois apr¯s la date
∫ laquelle trois Etats, incluant au
moins deux Etats membres du Con-
seil de I’Europe, auront exprimé
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nie si´ konwencjà zgodnie z przepi-
sami ust. 2.

4. W stosunku do innych sygna-
tariuszy, którzy nast´pnie wyra˝à
wol´ zwiàzania si´ konwencjà,
wchodzi ona w ˝ycie pierwszego
dnia miesiàca nast´pujàcego po
up∏ywie trzech miesi´cy od dnia
z∏o˝enia dokumentów ratyfikacyj-
nych, przyj´cia lub zatwierdzenia.

Artyku∏ 22

Paƒstwa nie b´dàce cz∏onkami Ra-
dy Europy i Wspólnota Europejska

1. Po wejÊciu w ˝ycie niniejszej
konwencji Komitet Ministrów Rady
Europy, z w∏asnej inicjatywy lub
z inicjatywy Sta∏ego Komitetu i po
porozumieniu si´ ze Stronami, mo-
˝e zaprosiç do przystàpienia do
konwencji ka˝de paƒstwo nie b´dà-
ce cz∏onkiem Rady Europy, które
nie bra∏o udzia∏u w opracowaniu
konwencji, jak równie˝ Wspólnot´
Europejskà, podejmujàc decyzj´
w tym przedmiocie wi´kszoÊcià
g∏osów okreÊlonà w art. 20 pkt d)
Statutu Rady Europy, przy jedno-
myÊlnej zgodzie przedstawicieli
Umawiajàcych si´ Stron uprawnio-
nych do zasiadania w Komitecie Mi-
nistrów.

2. W stosunku do paƒstw przy-
st´pujàcych oraz do Wspólnoty Eu-
ropejskiej konwencja wchodzi w ˝y-
cie pierwszego dnia miesiàca na-
st´pujàcego po up∏ywie trzech mie-
si´cy od dnia z∏o˝enia Sekretarzowi
Generalnemu Rady Europy doku-
mentów przystàpienia.

Artyku∏ 23

Zakres terytorialny

1. Ka˝de paƒstwo, w chwili pod-
pisywania lub sk∏adania dokumen-
tów ratyfikacyjnych, przyj´cia, za-
twierdzenia lub przystàpienia, mo-
˝e okreÊliç zakres terytorialny obo-
wiàzywania konwencji.

2. Ka˝da ze Stron mo˝e w do-
wolnym póêniejszym terminie, po-
przez oÊwiadczenie skierowane do
Sekretarza Generalnego Rady Eu-

sed  their consent to be bound by
the Convention in accordance with
the provisions of the preceding pa-
ragraph.

4. In respect of any signatory
which subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Con-
vention shall enter into force on the
first day of the month following the
expiration of a period of three 
months after the date of the depo-
sit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 22

Non-member States and the Euro-
pean Community

1. After the entry into force of
this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe
may, on its own initiative or follo-
wing a proposal from the Standing
Committee and after consultation
of the Parties, invite any non-mem-
ber State of the Council of Europe,
which has not participated in the
elaboration of the Convention, as
well as the European Community
to accede to this Convention by
a decision taken by the majority
provided for in Article 20, sub-para-
graph d of the Statute of the Coun-
cil of Europe, and by the unanimo-
us vote of the representatives of the
contracting States entitled to sit on
the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding
State or the European Community,
the Convention shall enter into for-
ce on the first day of the month fol-
lowing the expiration of a period of
three months after the date of de-
posit of the instrument of accession
with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 23

Territorial application

1. Any State may, at the time of
signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptan-
ce, approval or accession, specify
the territory or territories to which
this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later
date, by a declaration addressed to
the Secretary General of the Coun-
cil of Europe, extend the applica-

leur consentement ∫ ˘tre liés par la
Convention, conformément aux 
dispositions du paragraphe
précédent.

4. Pour tout Etat qui exprimera
ultérieurement son consentement ∫
˘tre lié par la Convention, celle-ci
entrera en vigueur le premier jour
du mois qui suit l’expiration d’une
période de trois mois apr¯s la date
du dépôt de son instrument de rati-
fication, d’acceptation ou d’appro-
bation.

Article 22

Etats non membres et Commu-
nauté européenne

1. Apr¯s I’entrée en vigueur de
la présente Convention, le Comité
des Ministres du Conseil de l’Euro-
pe pourra, de sa propre initiative ou
sur proposition du Comité perma-
nent, et apr¯s consultation des Par-
ties, inviter tout Etat non membre
du Conseil de l’Europe qui n’a pas
participé ∫ l’élaboration de la Con-
vention, ainsi que la Communauté
européenne, ∫ adhérer ∫ la présen-
te Convention par une décision pri-
se ∫ la majorité prévue ∫ l’article 20,
alinéa d, du Statut du Conseil de
l’Europe, et ∫ l’unanimité des voix
des représentants des Etats con-
tractants ayant le droit de siéger au
Comité des Ministres.

2. Pour tout Etat adhérent ou la
Communauté européenne, la Con-
vention entrera en vigueur le pre-
mier jour du mois qui suit l’expira-
tion d’une période de trois mois
apr¯s la date du dépôt de l’instru-
ment d’adhésion pr¯s le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe.

Article 23

Application territoire

1. Tout Etat peut, au moment de
la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratifica-
tion, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, désigner le territoire
ou les territoires au(x)quel(s) s’ap-
pliquera la présente Convention.

2. Toute Partie peut, ∫ tout mo-
ment par la suite, par une déclara-
tion adressée au Secrétaire 
Général du Conseil de l’Europe,
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ropy, rozszerzyç stosowanie niniej-
szej konwencji na wszystkie inne,
okreÊlone w oÊwiadczeniu teryto-
ria, za których stosunki mi´dzyna-
rodowe jest odpowiedzialna albo
w których imieniu mo˝e podejmo-
waç zobowiàzania. W stosunku do
takiego terytorium niniejsza kon-
wencja wchodzi w ˝ycie pierwsze-
go dnia miesiàca nast´pujàcego po
up∏ywie trzech miesi´cy od dnia
otrzymania oÊwiadczenia przez Se-
kretarza Generalnego.

3. Ka˝de oÊwiadczenie z∏o˝one
stosownie do ust´pów poprzedza-
jàcych mo˝e byç, w stosunku do
ka˝dego wymienionego w nim te-
rytorium, wycofane przez notyfika-
cj´ skierowanà do Sekretarza Gene-
ralnego. Wycofanie wywiera skutek
pierwszego dnia miesiàca nast´pu-
jàcego po up∏ywie trzech miesi´cy
od dnia otrzymania notyfikacji
przez Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 24

Zastrze˝enia

Sk∏adanie jakichkolwiek za-
strze˝eƒ do niniejszej konwencji nie
jest dopuszczalne.

Artyku∏ 25

Wypowiedzenie

1. Ka˝da ze Stron mo˝e wypo-
wiedzieç niniejszà konwencj´
w drodze notyfikacji skierowanej
do Sekretarza Generalnego Rady
Europy.

2. Wypowiedzenie wywiera
skutek pierwszego dnia miesiàca
nast´pujàcego po up∏ywie trzech
miesi´cy od dnia otrzymania noty-
fikacji przez Sekretarza Generalne-
go.

Artyku∏ 26

Zawiadomienia

Sekretarz Generalny Rady Euro-
py informuje paƒstwa cz∏onkow-
skie Rady, wszystkich sygnatariu-
szy, ka˝dà ze Stron, inne paƒstwa
i Wspólnot´ Europejskà, które za-
proszono do przystàpienia do kon-
wencji:

a) o ka˝dym podpisaniu konwen-
cji;

tion of this Convention to any 
other territory specified in the dec-
laration and for whose internatio-
nal relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to gi-
ve undertakings. In respect of such
territory the Convention shall enter
into force on the first day of the
month following the expiration of
a period of three months after the
date of receipt of such declaration
by the Secretary General.

3. Any declaration made under
the two preceding paragraphs may,
in respect of any territory specified
in such declaration, be withdrawn
by a notification addressed to the
Secretary General. The withdrawal
shall become effective on the first
day of the month following the
expiration of a period of three mon-
ths after the date of receipt of such
notification by the Secretary Gene-
ral.

Article 24

Reservations

No reservations may be made
to the Convention.

Article 25

Denunciation

1. Any Party may at any time
denounce this Convention by me-
ans of a notification addressed to
the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. Such denunciation shall be-
come effective on the first day of
the month following the expiration
of a period of three months after
the date of receipt of notification by
the Secretary General.

Article 26

Notifications

The Secretary General of the
Council of Europe shall notify the
member States of the Council, any
signatory, any Party and any other
State or the European Community
which has been invited to accede to
this Convention of:

a) any signature;

étendre l’application de la présente
Convention ∫ tout autre territoire
désigné dans la déclaration, dont
elle assure les relations internatio-
nales ou pour lequel elle est habi-
litée ∫ stipuler. La Convention entre-
ra en vigueur ∫ l’égard de ce territoi-
re le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de réception de
la déclaration par le Secrétaire
Général.

3. Toute déclaration faite en ver-
tu des deux paragraphes pré-
cédents pourra ˘tre retirée, en ce
qui concerne le ou les territoire(s)
désigné(s) dans cette déclaration,
par notification adressée au Secré-
taire Général. Le retrait prendra ef-
fet le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de réception de
la notification par le Secrétaire
Général.

Article 24

Réserves

Aucune réserve ∫ la présente
Convention ne peut ˘tre formulée.

Article 25

Dénonciation

1. Toute Partie peut, ∫ tout mo-
ment, dénoncer la présente Con-
vention en adressant une notifica-
tion au Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe.

2. La dénonciation prendra effet
le premier jour du mois qui suit
l’expiration d’une période de trois
mois apr¯s la date de réception de
la notification par le Secrétaire
Général.

Article 26

Notifications

Le Secrétaire Général du Con-
seil de l’Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil, ∫ tout signa-
taire, ∫ toute Partie et ∫ tout autre
Etat, ou ∫ la Communauté eu-
ropéenne, qui a été invité ∫ adhérer
∫ la présente Convention:

a) toute signature;
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b) o z∏o˝eniu dokumentu ratyfika-
cyjnego, przyj´cia, zatwierdze-
nia lub przystàpienia;

c) o terminie wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszej konwencji zgodnie
z przepisami art. 21 i 22;

d) o zmianach konwencji przyj´-
tych zgodnie z art. 20 i o dacie
ich wejÊcia w ˝ycie;

e) o oÊwiadczeniach z∏o˝onych na
podstawie przepisów art. 1 i 23;

f) o ka˝dym wypowiedzeniu doko-
nanym stosownie do przepi-
sów art. 25;

g) o ka˝dej innej czynnoÊci, notyfi-
kacji lub informacji odnoszàcej
si´ do niniejszej konwencji.

Na dowód powy˝szego ni˝ej
podpisani, w∏aÊciwie do tego upo-
wa˝nieni, podpisali niniejszà kon-
wencj´.

Sporzàdzono w Strasburgu
dnia 25 stycznia 1996 r. w j´zykach
angielskim i francuskim, przy czym
oba teksty sà jednakowo autentycz-
ne, w jednym egzemplarzu, który
zostanie z∏o˝ony w archiwum Rady
Europy. Sekretarz Generalny Rady
Europy przeka˝e uwierzytelnione
kopie dokumentu paƒstwom cz∏on-
kowskim Rady Europy, paƒstwom,
które nie sà cz∏onkami, ale bra∏y
udzia∏ w opracowaniu niniejszej
konwencji, Wspólnocie Europej-
skiej i ka˝demu paƒstwu, które za-
proszono do przystàpienia do ni-
niejszej konwencji.

b) the deposit of any instrument of
ratification, acceptance, appro-
val or accession;

c) any date of entry into force of
this Convention in accordance
with Articles 21 or 22;

d) any amendment adopted in ac-
cordance with Article 20 and
the date on which such an
amendment enters into force;

e) any declaration made under the
provisions of Articles 1 and 23;

f) any denunciation made in pur-
suance of the provisions of Ar-
ticle 25;

g) any other act, notification or
communication relating to this
Convention.

In witness whereof, the under-
signed, being duly authorised the-
reto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 25th
Day of January 1996, in English and
French, both texts being equally
authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secreta-
ry General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to
each member State of the Council
of Europe, to the non-member Sta-
tes which have participated in the
elaboration of this Convention, to
the European Community and to
any State invited to accede to this
Convention.

b) le dépôt de tout instrument de
ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion;

c) toute date d’entrée en vigueur
de la présente Convention, con-
formément ∫ ses articles 21
ou 22;

d) tout amendement adopté con-
formément ∫ l’article 20 et la da-
te ∫ laquelle cet amendement
entre en vigueur;

e) toute déclaration formulée en
vertu des dispositions des artic-
les 1 et 23;

f) toute dénonciation faite en ver-
tu des dispositions de l’article
25;

g) tout autre acte, notification ou
communication ayant trait ∫ la
présente Convention.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés ∫ cet effet, ont
signé la présente Convention.

Fait ∫ Strasbourg, le 25 janvier
1996, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Con-
seil de l’Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l’Europe en
communiquera copie certifiée con-
forme ∫ chacun des Etats membres
du Conseil de l’Europe, aux Etats
non membres qui ont participé ∫
l’élaboration de la présente Con-
vention, ∫ la Communauté eu-
ropéenne et ∫ tout Etat invité ∫
adhérer ∫ la présente Convention.

Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 29 lipca 1997 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati


